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Jonny the car looked at himself in the shop window. How handsome he was! And what speed – he could beat even race cars!

Jonny l’automobile guardò il suo riflesso nella vetrina del negozio. Com’era bello! E veloce, avrebbe potuto battere perfino le auto da corsa!
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“I’m the pride of the neighborhood,” he yelled. 

“Sono l’orgoglio del quartiere,” gridò.

Just then, two braking sounds broke his daydream. 

Mentre sognava a occhi aperti fu interrotto dal suono di due frenate.

Suddenly, he saw them reflected in the glass window – his friends Mike the bike and Scott the scooter. 

Subito vide nel vetro le immagini dei suoi amici Mike la bici e Scott il monopattino.

“Hey Jonny!” his friends said. “What’s up?” 

“Ciao Jonny!” dissero gli amici. “Che succede?”
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“Feeling like a little race today,” said Jonny, puffing his tires. “But there’s no one I can race with.” 

“Ho voglia di correre un po’ oggi,” rispose Jonny, sgonfiando le gomme. “Ma non c’è nessuno con cui posso farlo.”

“We can race with you!” said Mike with excitement. 

“Possiamo correre noi con te!” esclamò Mike.
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“That’s what friends are for!” added Scott. 

“È a questo che servono gli amici!” aggiunse Scott.

Jonny didn’t show much enthusiasm. “Mmm... A champion needs an equal to compete with.” 

Jonny non mostrò molto entusiasmo. “Mmm...un campione deve gareggiare con un suo simile.”

Mike and Scott looked at each other. A cloud passed over their faces.

Mike e Scott si scambiarono uno sguardo. I loro volti si rabbuiarono. 

“Are we not good?” asked Mike. 

“Non siamo all’altezza?” chiese Mike.
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“Oh, you’re good,” Jonny made a face in the glass window. “But not good enough.”

“Certo che lo siete,” Jonny si guardò ancora nella vetrina. “Ma non abbastanza.”

“Okay, Jonny,” said Scott. “We challenge you to a race right now! Let’s do Hill Road and see who finishes first.” 

“Va bene Jonny, “ disse Scott. “Ti sfidiamo, facciamo una gara adesso! Facciamo tutta la Hill Road e vediamo chi arriva prima.”

Jonny considered it with a smirk. 

Jonny fece un sorrisetto.
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As they reached Hill Road, the race began. 

Giunti ai piedi di Hill Road la corsa ebbe inizio.

It started with a steep climb. Jonny roared and in seconds was over the incline. 

C’era una salita ripida. Si sentì il rombo di Jonny che in un attimo fu in cima al pendio. 
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Mike the bike was already half way... But poor Scott the scooter was huffing and puffing, slowly climbing up.

Mike la bici era a metà percorso...ma il povero Scott il monopattino era senza fiato, e riuscì a salire a fatica.
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Jonny reached the hill and stopped. He looked at the rearview mirror – his friends were far behind. 

Jonny raggiunse l’altura e si fermò. Guardò negli specchietti retrovisori, i suoi amici erano ancora lontani.  

He was bored. At least the music on the radio was good! He closed his eyes and started moving to the beat. 

Si annoiava. Almeno la musica alla radio era di suo gusto! Chiuse gli occhi e iniziò a muoversi a ritmo.
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Suddenly, something whirred past him. There was only smoke. Mike? 

All’improvviso un ronzìo gli passò di fianco. C’era soltanto polvere. Mike?

Before he could say a word something else went by. Jonny looked through the disappearing smoke—that was Scott racing ahead! 

Prima che potesse aprire bocca, qualcos’altro lo superò. Jonny guardò nella polvere che si dissolveva, e vide Scott correre davanti a lui!
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No way! Now he panicked. He should win!

Non è possibile! Fu preso dal panico. Doveva vincere lui!

Seconds later, he got to the tunnel. Huge boulders were blocking the road. There was no way a car could pass through! Even the fastest race car like him.

Pochi secondi dopo raggiunse una galleria. Dei grossi massi bloccavano l’ingresso. Non c’era modo di passare per un’auto! Perfino la più veloce, come lui, non ci sarebbe riuscita.
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But then, he saw the tire marks of both Mike and Scott. They had negotiated their way around the stone boulders! Jonny sighed.

Poi vide i segni delle ruote sia di Mike che di Scott. Erano riusciti a girare intorno ai massi e passare! Jonny sospirò.

Meanwhile, Mike came out on the other side of the tunnel. He was leading. 

Nel frattempo, Mike uscì dall’estremità opposta della galleria. Era in testa.

What kind of a win is that when your friends lose? he
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